
a m a g y a r v i d é k m á r e k k o r , a z első v i lág-
h á b o r ú e l ő t t , n e m c s a k e lsz ige te l t m a g á n v é l e -
m é n y e k f o r r o n g ó v idéke vo l t , h a n e m lénye-
gében egész é r t e l m i s é g ü n k h a l a d ó érze lmei-
vel, r e f o r m á t o r i h a n g u l a t á v a l , f o r r a d a l m a s 
szemlé le téve l a z o n o s vo l t , m á r v á l l a l t a Mó-
r iczot és A d y t . J e l l e m z ő ez a h a n g é p p e n 
L é v á r a , a f e lv idék i v á r o s r a , a m e l y n é h á n y 
évve l k é s ő b b , m á r Csehsz lovák ia ke r e t ében , 
P o z s o n n y a l , Losoncca l , K a s s á v a l és m á s v á -
rosokka l e g y ü t t é p p e n A d y és Móricz é le t -
m ű v é v e l i n d í t j a meg a m a g y a r o r s z á g i f i a t a l -
ság ra is d ö n t ő e n h a t ó n e m z e d é k i f o r r o n g á s t , 
me ly k é s ő b b a k i sebbség i szoc ia l i s ta é r t e lmi -
ség S a r l ó - m o z g a l m a k ö r ü l k r i s t á l y o s o d i k . 

V a l ó s z í n ű n e k t a r t j u k , h o g y a g y ű j t e m é n y -
ből n e m m a r a d t ki a k o r s z a k Móricz-vissz-
h a n g j á n a k egye t l en egy f o n t o s része sem, b á r 
ez t c sak ú g y l e h e t n e p o n t o s a n e l lenőr izni , h a 
v é g i g m e n n é n k a z ú j s á g k ö t e t e k e n s a fo lyó-
i r a t o k e g y b e k ö t ö t t é v f o l y a m a i n , m i n t a k u -
t a t ó m a g a . M i n d e n e s e t r e V a r g h a K á l m á n a 
K o z o c s a - b i b l i o g r á f i a és s a j á t f á r a d h a t a t l a n u l 
ö s s z e g y ű j t ö t t a d a t a i a l a p j á n j á r t el s evve l 

a z a n y a g g a l ö s szehason l í t va g y ű j t e m é n y é t , 
n e m t a l á l u n k b e n n e h i á n y o k a t . 

A g y ű j t e m é n y h e z f ű z ö t t j e g y z e t e k b e n a k a d 
n é h á n y el írás. P é l d á u l t éves az a m e g á l l a p í -
t á s , h o g y Á c h i m A n d r á s t , ,egy összeszóla l -
k o z á s a l k a l m á v a l po l i t i ka i e l lenfelei a g y o n -
l ő t t é k " . Pe te le i I s t v á n n e m 1822-ben , h a n e m 
1852-ben s z ü l e t e t t . K á z m é r E rnő , a k i e g y é b -
k é n t 1944-ben h a l t meg , n e m v o l t író, k r i t i -
k á k a t és t a n u l m á n y o k a t t e t t közzé , főleg a 
k é t v i l á g h á b o r ú k ö z t i k o r s z a k b a n . Az Ü j 
I d ő k — Herczeg F e r e n c l ap j a — n e m 1944-
b e n s z ű n t meg, h a n e m 1949-ben. 

K á r , h o g y V a r g h a K á l m á n a j e g y z e t e k e n 
k í v ü l n e m í r t e l ő szó t a t e r j e d e l m e s és neve -
z e t e s g y ű j t e m é n y h e z . A k ö n y v h i á n y á n a k 
é r ezzük , t a l á n p ó t o l h a t n á a m á s o d i k k ö t e t b e n 
e g y n a g y o b b u t ó s z ó f o r m á j á b a n , m e l y b e n 
n e m c s a k Móricz Z s i g m o n d k o r t á r s i é r t éke -
l é sének t ö r t é n e t é t v á z o l n á fel, h a n e m s a j á t 
g y ű j t é s é n e k és k ö z z é t é t e l é n e k m ó d s z e r é t is 
m e g v i l á g í t a n á . I l y n a g y m é r e t ű s összefogla ló 
g y ű j t e m é n y h e z ez h o z z á t a r t o z i k . 

Szalatnai Rezső 

KUNCZ A L A D Á R : F E K E T E KOLOSTOR 

S z é p i r o d a l m i K ö n y v k i a d ó 1960. 

A Fekete Kolostor a zon m a g y a r k ö n y v e k 
k ö z é t a r t o z i k , m e l y e k e t F r a n c i a o r s z á g , s ő t 
m a j d n e m egész E u r ó p a e lo lva so t t . 

K u n c z A l a d á r m ű v e 1937-ben j e l en t m e g 
f r a n c i á u l az e lőkelő Gallimard-kiadónál (Le 
monastère noir. P a r i s 1937.), egy m e m o á r o k -
ból ö s s z e á l l í t o t t s o r o z a t b a n , T o l s z t o j és 
R i m s z k i j - K o r s z a k o v n a p l ó i n a k s z o m s z é d s á -
g á b a n . M á r 1932-ben ír róla a Nouvelles Lit-
téraires с. i r o d a l m i he t i l ap , m e l y ekko r m é g 
a h á b o r ú s i r o d a l o m t e r m é s é b e soro l j a a 
k ö n y v e t , igaz, k i eme lve e n n e k á t l a g á b ó l . 
J a c q u e s de Lac re t e l l e (a F r a n c i a A k a d é m i a 
t a g j a ) v i s z o n t 1937-ben í r t b e v e z e t ő j é b e n 
m á r n a g y o b b t á v l a t o k u t á n k u t a t , egy p u s z -
t u l ó m a g a t a r t á s : a po lgár i h u m a n i z m u s d o -
k u m e n t u m á t l á t j a a k ö n y v b e n . A Fekete 
Kolostor n ö v e k v ő j e l en tőségé t , e l i smerésé t a 
m e g v á l t o z o t t e u r ó p a i h e l y z e t : a f a s i z m u s 
t e r j e s z k e d é s e m a g y a r á z z a . 

A G a l l i m a r d v á l l a l k o z á s á n k ívü l a n g o l 
(Black Monastery. L o n d o n 1934.), olasz (Mo-
nastère пего. Mi lano 1939.), ső t t ö r ö k (Kara 
Manastir. A n k a r a 1949.) n y e l v ű k i a d á s is 
m e g j e l e n t . — A Fekete Kolostor-t, m i n t a po l -
g á r i h u m a n i z m u s igaz d o k u m e n t u m á t o lvas -
t á k E u r ó p a - s z e r t e . H a z a i j e l en tő ségé t p e d i g 
a t íz k i a d á s s a z o k a z e l i smerő b í r á l a t o k m u -
t a t j á k , m e l y e k b e n B a b i t s , K o s z t o l á n y i , Be-
n e d e k Marce l l és H a l á s z G á b o r i s m e r t é k fel 
a k ö n y v i g a z s á g á t és m ű v é s z e t é t . 

A Fekete Kolostor a z o n b a n l a s s a n k é n t k i -
k o p o t t az i r o d a l o m elevenéből , s a z ú j o lvasó-
t á b o r még c í m é t s e m igen i s m e r t e meg . Csu-
p á n szűk k ö r b e n t e r j e n g e t t e g y f é l e K u n c z 
A l a d á r - l e g e n d a : Móricz és B a b i t s b a r á t j á r ó l , 
a z okosságáva l és kedvességéve l m i n d e n k i t 
m e g h ó d í t ó e m b e r személyes v a r á z s á r ó l , a 
Fekete Kolostor t isztességes, de b i z o n y t a l a n 
é r t é k ű í ró járól . 

Mos t pedig ú j r a e l ő t t ü n k a k ö n y v : az em-
lék és a legenda ö s szeve the tő az a l k o t á s valódi 
é r t ékéve l . É s m i k o r Bóka László s z é p beve-
z e t ő esszéje e lvégzi ez t az ö s s z e v e t é s t , val lo-
m á s t is tesz, í t é l e t e t is h i rde t K u n c z Aladár 
v i s sza t é r é sének ü g y é b e n . V a l l o m á s o s , emlé-
kező s z a v a k k a l idézi fel az író r o k o n s z e n v e s 
a l a k j á t , de f o n t o s a b b t e t t e : a z í t é l e t , me lye t 
a Fekete Kolostor és a m a r a d a n d ó s á g perében 
m o n d . E l e m z ő í té le téve l az a l k o t á s o b j e k t í v 
é r t éke i re v i l ág í t rá , ezeket l á t j a m e g , s t á r j a 
a z olvasó elé. A legenda e l l enében az í ro t t 
m ű v e t — a v a l ó s á g o t — ítéli t ö b b n e k , sú lyo-
s a b b n a k , m i k o r l e í r j a : „ A l k o t á s a n e m szorul 
s z u b j e k t í v t a n ú s á g t é t e l e k r e . " 

* 

A Fekete Kolostor m e m o á r n a k készü l t . 
„ F e l j e g y z é s e k a f r anc i a i n t e r n á l t s á g b ó l " — 
áll a k ö n y v c í m e a l a t t , a z o n b a n m á r Bab i t s 
c ikke (Fekete Kolostor. E r d é l y i H e l i k o n 1931.) 
a r egény m ű f a j á b a n he lyez te el K u n c z Ala-
d á r a l k o t á s á t . A z író rea l i s t a eszközökkel 
idézi meg a f o g s á g v i l ágá t : a h a z á j u k t ó l t á -
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vol, rideg fa lak közé zár t , honvágy tó l gyö-
tö r t , béke és szabadság u t á n sóvá rgó embe-
rek k ín lódásá t . Sa j á to s tö rvények szer int élő 
„ t á r s a d a l m a t " m u t a t be: az együvé zár t leg-
kü lönbözőbb népek és osztályok fiaiból nö-
vekvő közösséget — s ebben a Fekete Kolos-
tor a „közösségi r e g é n y " egyik első magyar 
pé ldá ja le t t — s egyszerű írói eszközökkel 
elemzi ennek a közösségnek l é l ek t aná t . 

Az emlék i r a t - fogan ta t á s é r t e lmében tör-
téne tek , a rcképváz la tok , a fogolyélet helyszí-
nének le l társzerűen pontos leírása, névsorok 
és elmélkedő, sőt esszéizáló-jellegű részletek 
o lvadnak össze - - min tha (persze i lyen szán-
dék nincs a k ö n y v mögöt t ) K u n c z Aladár a 
modern , o l d o t t a b b r egény fo rmáva l kísérle-
teze t t volna. Hangu la t i l ag sem egységes a 
k ö n y v : idill és t r ag ikus k i áb rándu l t s ág , 
anekdo t ikus h u m o r és neurasz tén iás rémlá tá -
sok h u l l á m z a n a k egybe s még az a lkotás 
módszerében is különféle ind í tások je lentkez-
nek: a h é t k ö z n a p o k á b r á z o l á s á n a k realiz-
musa, a sokszor mélylélektani analízissel dol-
gozó pszichologizmus és a foglyok sorsá t jel-
képekben meglá tó szimbolizmus. 

A k ö n y v nem is különösebben megkompo-
nált egység, sokszínű és sokfelé i r ányu ló szá-
lait mélyebben ha tó kohézió fog ja össze: az 
író m a g a t a r t á s á n a k h u m a n i z m u s a . E n n e k a 
h u m a n i z m u s n a k a t m o s z f é r a t e r e m t ő ereje 
van . K u n c z A l a d á r események és hangula-
tok — J a c q u e s de Lacretel le szaváva l — 
„ d o c u m e n t h u m a i n " - e k moza ik jábó l építi 
meg az a l k o t á s t . 

A Fekete Kolostor a háború és a fogság re-
génye — de lendüle tének íve t á g a b b ennél. 
K u n c z Aladár a pár izsra jongó ér te lmiség so-
rába t a r t o z o t t — i f j ú k o r á n a k e legnagyobb 
vonza lmá t is megmér i a l apokon. í té le tét 
dicséri, hogy különbséget tesz a f rancia im-
perial izmus és a f ranc ia demokrác ia — J a u r è s 
és Romain Rol land d e m o k r á c i á j a — közöt t . 
A Fekete Kolostor igazi je lentősége mégsem 
a múl t v i z sgá la t ában van . í ró ja s a j á t jelené-
nek, a húszas-harmincas évek fo rdu ló jának 
v ívódása i t érezte meg b t n n e — az egész pol-
gári vi lágot , a ha ladás r eménye i t t e t t e a pol-
gári gondo lkodás legjobb h a g y o m á n y a i t kö-
ve tő h u m a n i z m u s mérlegére. S ez okozza, 
hogy a Fekete Kolostor „ d o k u m e n t u m b ó l " 
kr i t ikai real is ta igényű a lko tássá magasodot t . 

Bóka László k i t űnő előszava a Fekete Ko-
lostor gazdag elemzését a d j a . I t t csak módsze-
rének egyik elemét jegyezzük fel — követésre 
mél tó példa g y a n á n t — : öt letes , mondato-
kon á tv i lág í tó készségét, mellyel a stíluselem-
zést lélektani analízissé m a g a s í t j a ! 

K u n c z A l a d á r a l a k j á n a k és szerepének 
némi k o m m e n t á l á s á t a zonban szükségesnek 
t a r t j u k . 

Az első v i lágháború és a f r anc i a in ternál t -
ság é lménye ha t á rozo t t c enzú rá t von az író 
életébe. F i a t a l k o r á n a k egyéniségformáló él-

ménye i — az Eötvös Kollégium, a Nyugat 
P á r i z s — sa já tos m a g a t a r t á s t a l a k í t a n a k k i : 
az „ a r b i t e r e l e g a n t i a r u m " - é t . K ö n y v t á r , k á -
v é h á z és társasági sza lon ennek az a t t i t ű d -
nek az o t thona , p r o g r a m j a pedig e g y f a j t 
m o d e r n , kissé dekadens szépségideálból, ele 
ganc iábó l és m ó d j á v a l m é r t polgári r a d i k a -
l izmusból te rem. Mindez a polgári é r te lmiségi 
és művész- f ia ta l ság századelejei ú tkeresésé-
nek egyik fo rmá ja — h o g y mennyire t i p i k u s 
f o r m á j a , azt T h o m a s M a n n Tonio Kröger-v 
t a n ú s í t j a . 

A háború , a fogság megpróbá l t a t á sa á b -
r á n d í t j a ki Kunczot is — mint annyi m á s t — 
eddigi eszményeiből. Hosszas vívódás u t á n 
j u t el a polgári h u m a n i z m u s egy ú j f a j t a , m o -
rál is t a r t a l m ú és kissé tragikus sz íneze tű 
megfogalmazásá ig . A d d i g a m a g a t a r t á s i g , 
me lynek európai sz in tű pé ldá já t Roma in Rol -
land és Thomas M a n n a lko t t a meg. 

Persze Kuncz A l a d á r azér t polgár m a r a d t , 
és pl. ér te t lenül , idegenül nézte a m a g y a r p ro-
l e t á r f o r r a d a l m a t is. De hogy ez az i degenke -
dés sem volt tel jesen egyér te lmű, az t K u n c z -
n a k az 1917-es szocial is ta fo r rada lmat f o g a d ó 
rokonszenve jelzi: „ A z orosz fo r rada lom első 
h ó n a p j a i n a k zavaros hu l lámzásában n a g y 
megnyugvássa l v e t t ü k észre, hogy a k a o t i k u s 
fe l fo rdu lás u tán m i n d i n k á b b szembenéznek 
a h á b o r ú v a l való végleges leszámolás g o n d o -
la t áva l , s bá t ran ki mer ik mondani , h o g y 
m i n d e n kár tér í tés és minden t e r ü l e t g y a r a p í -
t á s , minden t o v á b b i öldöklés és m i n d e n 
bosszú helyet t a t i s z t a békét a k a r j á k . " (Fe-
kete Kolostor 469. 1.) — Ezzel a n y i l a t k o z a -
t á v a l csa t lakozot t a messze távolból a m a g y a r 
írók leg jobbja inak le lkesül t á l lásfoglalásához. 

I rodalomszervező tevékenységét is ez a 
h u m a n i s t a m a g a t a r t á s világít ja á t . 1923-ban 
veszi kézbe a román ia i magyar i roda lom irá-
n y í t á s á t s az add ig egymással t o rz sa lkodó 
í rócsoportokból , szegényes, provinciális iro-
da lmi életből n é h á n y év a la t t igényes és ter -
m é k e n y i rodalmat ép í t . Elvei a Nyugat esz-
t é t i k á j á t követik, s b á r á tül te t i ennek apol i -
t i k u s szellemét, egyszersmind m o d e r n e b b 
gondo la toka t , t á g a b b horizontot olt e b b e az 
i roda lomba . M u n k á j á n a k jelentős része v a n 
a b b a n is, hogy a r o m á n i a i magyar i roda lom 
első évtizede o lyan í rókat is t e r m e t t , m i n t 
T a m á s i Áron, Ápr i ly Lajos , Kós K á r o l y v a g y 
K a r á c s o n y Benő. 

Érdeme , hogy e n n e k az i roda lomnak első 
k o r s z a k á t megőrizte a hazai közélet legvesze-
de lmesebb j á r v á n y á t ó l : a sovinizmustól , az 
i r redentá tó l . Sőt a Hel ikon írói közül ő fogal-
m a z t a meg l eg t i sz t ábban a magyar és r o m á n 
n é p kul turál is és poli t ikai összefogásának 
g o n d o l a t á t : „ R e n d e l t e t é s ü n k az, h o g y . . . 
a z t a szellemet t ü k r ö z z ü k , mely a műve l t ség i 
é r in tkezésekben egymáshoz simult n é p e k vé-
de lme a l a t t a művész i és erkölcsi é r t ékek 
v i l ág rend jé t a k a r j a megalkotni . . . . E lodáz -
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h a t a t l a n f e l a d a t a az erdélyi m a g y a r i roda lom-
n a k , h o g y e z e k e t a szellemi é r i n t k e z é s e k e t 
k i m é l y í t s e . " (Erdély az én hazám. E rdé ly i 
He l ikon 1929.) — K u n c z i g y e k s z i k va lóra is 
v á l t a n i ez t a p r o g r a m o t : f o r d í t á s o k , közös 
f e l o l v a s ó u t a k , írói t a n á c s k o z á s o k s o r á n pró-
b á l j a közösséggé szervezni az e r d é l y i r omán , 
m a g y a r és s z á s z i roda lom k é p v i s e l ő i t . 

H o g y m i t t e t t K u n c z A l a d á r a r o m á n i a i 
m a g y a r i r o d a l o m minőségi e m e l k e d é s e é rde-
kében , az t é p p e n a ha lá la (1931) u t á n köve t -
k e z ő időszak i gazo l t a . Sok e g y é b k ö r ü l m é n y 
me l l e i t az ő sze rkesz tő i m u n k á j á n a k h iánya , 

m ű v e l t s é g é n e k , t á j é k o z o t t s á g á n a k és e m b e r -
s é g é n e k nélkülözése is m a g y a r á z z a a H e l i k o n 
k é s ő b b i e lsz igete lődését a k o r t á r s i r o m á n iro-
d a l o m t ó l , e l t á v o l o d á s á t K u n c z h u m a n i s t a 
e szménye i tő l — e s z m e i és művész i s z í n v o n a -
l á n a k sül lyedését . 

K u n c z Aladár e s z m é n y e i v a l ó j á b a n c s u p á n 
p o l g á r i illúziók v o l t a k — m e g m a r a d t a k a 
p o l g á r i h u m a n i z m u s v i l ágában . Ő a z o n b a n 
becsü l e t t e l és k ö v e t k e z e t e s hűséggel k é p v i -
s e l t e ezeket az e s z m é n y e k e t egy e m b e r t e l e n 
k o r v iha ra i k ö z ö t t is. 

Pomogáts Béla 

GYŐRY D E Z S Ő : A NAGY ÉRETTSÉGI 

( M a g v e t ő , Bp. 1960. 3 5 4 1.) 

A M a g y a r T a n á c s k ö z t á r s a s á g megszü le té -
s é n e k n e g y v e n e d i k é v f o r d u l ó j a ó t a m e g n ő t t 
a z o lyan m ű v e k száma , m e l y e k k ü l ö n b ö z ő 
f o r m á b a n a d icsőséges n a p o k " e m l é k é t eleve-
n í t i k fel. H o s s z ú é v e k u t á n m e g s z ó l a l t a k az 
e s e m é n y e k s z e m t a n ú i s í r á sban is le rögzí te t -
t é k m e g e l e v e n e d e t t emléke ike t . E n n e k a 
v i s s z a t e k i n t ő f o l y a m a t n a k e g y i k s zép da-
r a b j a G y ő r y D e z s ő lírai h a n g v é t e l ű m ű v e is. 

G y ő r y D e z s ő e rede t i leg k ö l t ő n e k indul t , 
verse i a H o r t h y - k o r s z a k ide jén P o z s o n y b a n 
j e l e n t e k meg . C s a k a f e l s z a b a d u l á s u t á n t é r t 
h a z a M a g y a r o r s z á g r a s csak e k k o r k e z d e t t el 
fog la lkozn i p r ó z á v a l . De prózai m ű v e i t is á t -
m e g á t h a t j a be lső , s z u b j e k t í v , l í r a i érzések-
tő l á t f ű t ö t t h a n g j a . Regényei m i n d i g szemé-
lyes é l m é n y b ő l f a k a d n a k : a z e s e m é n y e k e t 
v a g y e lbeszé lésekből i smer te meg , v a g y pedig 
s a j á t m a g a é l te á t . Mindegy ik r e g é n y é t sze-
mé lyes v a l l o m á s o k k í sé re tében n y ú j t j a á t az 
o l v a s ó n a k , s ezek a v a l l o m á s o k â z í ró legin-
t i m e b b m ű h e l y t i t k a i r ó l is f e l l e b b e n t i k a f á t y -
l a t . H a c sak e z e k e t a so roka t o l v a s s u k el, 
a k k o r is e l ő t t ü n k áll az ö n m a g á v a l hosszú s 
k ü z d e l m e s h a r c o t m e g v í v o t t , p o l g á r i k ö r n y e -
z e t b ő l induló , s po lgá r i s z o k á s a i t , gondo la -
t a i t csak nehezen legyőző, de e g y r e i n k á b b 
a szoc ia l izmus i gaz sága mel le t t k i á l l ó író na-
g y o n s z i m p a t i k u s , m e g n y e r ő p o r t r é j a . 

E l ső regényei t ö b b n y i r e a m ú l t r ó l szó lnak . 
T r i l ó g i á n a k i n d u l ó — eddig k é t r é s z e s — tö r -
t é n e l m i r e g é n y t í r t n a g y a p j á r ó l , be leszőve 
a l a k j á t .a s z a b a d s á g h a r c l egendás e s e m é n y e i 
közé . Ö r ö k k é v i s sza t é rő , á l l andó g o n d o l a t -
k ö r e a haza , s e b b e be leép í tve a s z ű k e b b o t t -
h o n i t á j , G ö m ö r m e g y e , a g ö m ö r i e m b e r e k 
i r á n t i s ze re t e t e . A n a g y t ö r t é n e l m i f o r d u l ó -
k a t is s z ű k e b b p á t r i á j á n a k h a t á r a i n k i -k i t e -
k i n t g e t v e szemlél i , s csak ebből a s zemszög -
bő l b o n t j a k i t e l j e s sé . A k á r C z a b á n S a m u r ó l , 
a n é p t a n í t ó r ó l ír ( A veszedelmes ember), a k á r 
a z 1848-as n a p o k e m l é k é t e l even í t i fe l (Vi-
harvirág, Sorsvirág), a k á r a T a n á c s k ö z t á r s a -

s á g a l a t t á té l t é l m é n y e i t ve t i p a p í r r a , ez t 
m i n d i g a hazai t á j ke re t e i k ö z ö t t t esz i , s 
k i s sé mindig a „ h a z a i " ember s z e m é v e l t e -
k i n t i á t . 

A viszonylagos a z o n o s s á g ellenére a z o n b a n 
G y ő r y Dezső p r ó z a í r ó m u n k á s s á g a az u t o l s ó 
t í z é v b e n e rő te l jesen f e j l ő d ö t t . T é m á i e g y r e 
j o b b a n közelednek a m á h o z . A s z a b a d s á g -
h a r c eseményei m é g kissé rózsasz ínű f e l h ő k -
b e n úsznak , a r e g é n y e k s t í lusa e rősen r o m a n -
t i k u s . Az író m a g a így fog la l ja össze r e g é n y e 
i n d í t ó o k á t : „ S z e r e t e m a z élete t , a n é p e m e t , 
a d e r ű s küzdés t és a r o m a n t i k á t " . E z e k k e l a 
s z a v a k k a l írói á l l á s fog la lá sá ró l is val l . A h o g y 
t é m á b a n és időben k ö z e l e d i k az író a m á h o z , 
a b b a n a m é r t é k b e n v á l i k h i te lesebbé , reá l i -
s a b b á m ű v é n e k c s e l e k m é n y e . 

„ A n a g y é r e t t s é g i " c. r egényének a l a p j a a 
s z e m é l y e s é lmény. E b b e n a m ű b e n m á r le-
f o s z l o t t a költő á b r á z o l á s m ó d j á r ó l a r o m a n -
t i k u s máz , a r egény v a l ó b a n a z t a cé l t szo l -
g á l j a , a m i t az író a z e lőszóban így f o g a l m a -
z o t t m e g : „ I f j ú s á g u n k első n a g y t ö r t é n e l m i 
emléke i rő l sze re tnék ősz in tén , s z é p í t g e t é s és 
u t ó l a g o s okosságok n é l k ü l í rn i " . 

V a l ó b a n , a r e g é n y e g y i k fő j e l l emző je a z 
ősz in t e ség . E g y n e m m a r x i s t a v i l á g n é z e t ű 
e m b e r val l benne a z o k r ó l a napokró l , m e l y e k 
e lőszö r r á z t á k meg, s e lőször é b r e s z t e t t é k r á 
a v a l ó s á g r a , s m e l y e l e in t e n e m m á s , c s a k 
„ a k i n e m próbá l t i s m e r e t l e n " és csak k é s ő b b 
s o d o r j a magáva l és i s m e r t e t i meg l é n y e g é v e l 
a z e s e m é n y e k r é s z v e v ő j é t . E z a m i n d e n á r o n 
és m i n d e n k ö r ü l m é n y e k közö t t i ő sz in t e ség 
sok h e l y ü t t m á r a s z u b j e k t i v i t á s felé s o d o r j a 
az í r ó t . A s z u b j e k t í v é l m é n y e k , szubjek t ív -
b e n y o m á s o k az egész r e g é n y e n á t e r ő s e b b 
h a n g s ú l y t k a p n a k , m i n t a d ö n t ő e s e m é n y e k . 
E z t a sz íneze te t t á m a s z t j a a lá a r e g é n y v a l l o -
m á s - j e l l e g e is. Az író ö n m a g á r ó l vall , ö n m a g a 
é l m é n y e i b ő l b o n t a k o z t a t j a ki a T a n á c s k ö z -
t á r s a s á g eseményei t . E z egyrész t v é g t e l e n ü l 
v o n z ó v á , lebil incselővé tesz i a r e g é n y t . A z 
o l v a s ó is benne érzi m a g á t az e s e m é n y e k 
s o d r á b a n , a s z e m t a n ú v a l e g y ü t t éli á t a 
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